Modelo Ne22 RU-BR/ Form No. 22 RU-BR

HEALTH CERTIFICATE TO EXPORT BEEF AND BEEF PRODUCTS
(including bone-in and boneless and offal)
BETEPHHAPHO-CAHUTAPHBIN CEPTUO®UKAT HA SKCIIOPT IroBAIUHbBbI U I'OBSIKBUX
ITPOXYKTOB (1a xoctu u Ge3, a Takxke cyGnpoxyKTOB)
CERTIFICADO SANITARIO-VETERINARIO PARA EXPORTACAO DE CARNE BOVINA E
PRODUTOS DE CARNE BOVINA (com 0sso e sem 0sso, € também mitidos)

1. Exporter (name, address) / 3xcnopmep
(uma/naumenosanue, aopec)/ Exportador (nome/titulo,

enderego):

Ne:

2. Certificate No./ Cepmugpuxam Ne/ Certificado

3. Competent authority / Komnemenmuutii opzan/
Autoridade competente:

local:

4. Local competent authority / Mecmusiii
Komnemenmnbutii opzan/ Autoridade competente

S. Importer (name, address) / Hmnopmep (ums/naumenosanue, adpec) / Importador (nome/titulo, enderego):

6. Country of ISO code/ | 7. Country of ISO code / 8. Country of | ISO code / Koo
origin / Cmpana | Koo ISO / dispatch / Cmpana | Koo ISO / destination / | ISO / Cédigo ISO:
npoucxoncoenun | Codigo ISO: | omnpaenenun / Cédigo ISO: | cmpana BR
/ Pais de Origem: Pais de expedi¢do: | RU Haznauenun /

Russian Federation Pais de

/ Poccuiickan destino:

Deoepayun / Brazil /

Federacdo da Bpazunua/

Russia Brasil
9. Place of loading / Mecmo 10. Means of transport / Buo 11. Point of entry / Ilynkm
nozpy3sku / Local de mparncnopma /Meios de transporte: | nponycka / Ponto de entrada:
carregamento.

12. Conditions for transport/storage / Ycnoeus mpancnopmuposxwxpanenun / Condigées para
transporte/armazenamento;

13. Identification of container(s)/Seal number(s) Mapxupoexa xonmeiinepa(-o6)/Homep(-a) n1omé6 /

Identificagdo do(s) contéiner(s)/niimero(s) do(s) lacre(s):

14. Identification of food products / Mapkupoexa npodyxmoe numanusa / Identificacdo do(s) produto(s)
Name, address and approval number of the manufacturing plant / Haumenosanue, adpec u pezucmpayuonneiii
HoMep npousgoocmeennozo npeonpuamus / Nome, enderego e niimero de registo da instalagdo de produgdo:

NCM Code or HS Code / Koo NCM (k00 o6vedunennoti mosaproii
nomenrramypot MEPKOCYP) unu HS (ko0 zapmonusuposannoii
Homenxnamypeot 2py3oe) / Codigo NCM ou Codigo HS:

Purpose: Human consumption /
Ha3snauenue: ona nompebnenun
yenogexom / Finalidade: para
consumo humano

Name of the
product

Lot or
production

Approval number of
the manufacturing

Type of
packaging /

Number of
packages /

Net weight (kg) / Bec
Hemn

/ Peso
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(include date / Ilapmus | plant/ Buo Konuyecmeo | liquido (kg)
species) / wiu oama Pezucmpayuonnviii | ynaxogku / YRaKo6ox /
Haumenosanue | npouzsoocmea | Homep Tipo de Nimero de
HpoOykma / Lote ou data | npouzsodcmeennozo | embalagem embalagens
(exmouas de produgdo npeonpusmus /
guowl) / Nome Numero de registro
do produto da empresa de
(incluso produgdo
espécies)

Total /

Hmozo /

Total:

Fulfill in the items :
6 — Country of Origin: country of origin of raw material;

7 — Country of Dispatch: country of origin of product to be exported;
12 — Conditions for transport/storage: Insert the product temperature.
3anonnume nynxmol.
6 — Cmpana npoucxodicoenus: cmpana npoucX0HCOeHUs CblPbs,

7 — Cmpana omnpasnenus: cmpana npoucxoicoenus 3KCROPIMUPYeMo20 npoOyKma;

12 — Venoeusn mpancnopmuposku/xpanenus: ykazams memnepamypy npooykma.
Preencha os seguintes itens:

6 - Pais de origem: pais de origem das matérias-primas;
7 — Pais de expedigdo: pais de origem do produto a ser exportado;
12 - Condigdes de transporte/armazenamento: especificar a temperatura do produto.

Certificate No. / Cepmudghuxam Ne /
Certificado Ne:
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15. Health information / Canumapnan ungpopmayua / Informagio sanitdria:

The Official Veterinary Inspector certifies that / Oguyuansueiii semepunapnuiii uncnexmop yoocmosepsiem, umo
/ O Inspetor Veterindrio Oficial certifica que:

L Public Health Attestation / Canumapnan cepmugpuxayun / Certificacdo Sanitdria:

(@) The products were obtained from animals slaughtered in an establishment officially approved by the
Competent Authority of the exporting country and approved for export to Brazil, subject to official
ante and post mortem veterinary inspection and were considered fit for human consumption /
IIpooykmur  Gounu  nomyueHvl  om  JCuBOMHbLLY, 3a6UMBIX 6  YupedcOeHUU, OQUYUATLHO
ymeepoicoenom  Komnemenmubvim — 0p2anoM — Cmpanwl-3kcnopmepa,  6biiu  NOOBEpIHCEHbL
npedyboiiHomy u nocneyboUHOMY OCMOMPY, U CHUMQIOMCA RPUZOOHLIMU On NOmpebneHus
uenosexom / Os produtos foram obtidos de animais abatidos em estabelecimento oficialmente
aprovado pela Autoridade Competente do pais exportador e habilitado a exportar ao Brasil,
submetidos a inspegdo veterindria oficial ante e post mortem e considerados aptos ao consumo
humano.,;

(b) The animals were slaughtered following the animal welfare provisions, meeting the rules set by the
Competent Authority of the exporting country / 2Kugomusie 3a6umei 6 coomeememeuu ¢ nopmamu
obpawyenus ¢ JHCusoOmHIMU U npasunamu, onpedenenHomu Komnemenmuvim opzanom cmpanbi-
axcnopmepa / Os animais foram abatidos seguindo os preceitos de bem-estar animal, atendendo das
regras definidas pela autoridade competente do pais exportador;

(¢) The products were obtained in hygienic conditions in establishments that implemented the
Sanitation Standard Operational Procedures (SSOP), Good Manufacturing Practices (GMP) and
Hazard Analysis and Critical Control Points Programs (HACCP), following the recommendations
of Codex Alimentarius, with systematic verification of the Official Veterinary Service / IIpodykmu:
Bbinu nonmyueHsl 6 2UZUCHUMECKUX YCIOBUAX 8 YUPeHCOeHUsX, COBMOOAIOUUX CMAHOAPMHbLE
onepayuonnele  2ucueHwyeckue  npoyedyper  (CCOII), mpebosanus  Haonexcayeu
npousgodcmeennoti npaxmuxu (GMP) u npozpammy ananuza pucko8 u Kpumu4eckux KOHmponbHbIX
movex (XACCII), cnedys pexomenoayusm Kodexca Anumenmapuyc, ¢ cucmemamuyeckoii
npoeepxoii Oguyuanvroti eemepunaproii cayxcéoii. / Os produtos sd@o obtidos em condigdes
higiénicas em estabelecimentos que implantaram os Procedimentos Operacionais do Padrdo
Sanitdrio (POPS), Boas Prdticas de Fabrica¢do (BPF) e Andlise do Risco e Pontos de Controlo
Criticos (HACCP(HACCP), seguindo as recomendagdes do Codex Alimentarius, com verificagdo
sistemdtica do Servigo Veterindrio Oficial

(d) The products have been processed in establishments subjected to the official control program of
residues of veterinary drugs, pesticides and environmental contaminants, which is planned and
implemented following the recommendations of Codex Alimentarius and are in compliance with the
microbiological parameters established in the exporting country legislation / IIpodyxmetr 6oinu
U320MOBIEHbL HA NPEONPUAMUYU, 8 COOMBEMCMEUU C OQUYUANLHOL NPOZPAMMON RO YMUIUIaYUU
0MX0008 6eMEPUHADHBIX NPENnapamos, NecMuyudo8 u 3azps3Humeneii OKpyscaioueii cpedbl,
KOMOpas. hIQHupyemca u peanusyemcs 6 coomeemcmeuu ¢ pexomenHOayusmu Kodexca
Anumenmapuyc, u coomsemcmaylom yCmanoGneHHbIM 8 3aKOHOOAMENbCMEe MUKPOGUORO2UNECKUM
napamempam cmpanui-skcnopmepa / Os produtos foram fabricados em estabelecimento submetido
a um programa oficial de controle de residuos de produtos de uso veterindrio, agrotoxicos e
contaminantes ambientais, o qual é planejado e implementado seguindo as recomendagdes do
Codex Alimentarius e estdo em conformidade com os pardmetros microbioldgicos estabelecidos na
legislagdo do pais exportador;

(e) All specified risk material (SRM) for Bovine Spongiform Encephalopathy (BSE) were removed
during slaughter operations, and such products were not used in the preparation of meat products, as
specified in item “(1)-i"/ Bce mamepuaner ocobozo pucka (SRM) I'ybxoobpasnas suyeparonamus
(BSE) 6biiu yoanenw! 60 epems onepayuii no y6oio, u maxue npooykniel He Gbliu UCRONb30BAHYL 8
npucomoeneHuU MACHbIX npodykmos, kak yxasanwo 6 n. “(l) — i / Todas as matérias de risco
especificadas (SRM) para encefalopatia espongiforme bovina (EEB) foram removidas durante as
operagoes de abate, e tais produtos ndo foram utilizados na preparagdo de produtos cdrneos,
conforme especificado no item “(l) -i”;

() Necessary precautions have been taken during slaughter, processing and after processing to avoid
contact of products with any potential source of contamination / Beiiu npunsamo Heobxooumvie mepbl
npedocmopodicHOCmU 60 6pems ybos, nepepabomxu u nocie ux pasoenKu, ¢ yeavio uzbezanus
KOHMaMuKayuu npooyKmoe ¢ 100biv NOMEHYUANLHbIM UCTOYHUKOM 3a2pA3Henun / Foram tomadas
as precaugdes necessdrias durante o abate, processamento e depois de sua elaboragdo a fim d
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evitar contato dos produtos com qualquer fonte potencial de contaminagdo.

(g) The products were not submitted to any radiation treatment / IIpodyxmer He nodgepeanucs Kaxoii-
aubo paduayuonnoii obpabomxe / Os produtos ndo foram submetidos a qualquer tratamento com
radiagdo,

(h) The products were manufactured, packaged and labeled in accordance with the composition,
manufacturing process and labels registered in the Department for Inspection of Animal Products
(DIPOA) of Brazilian Ministry of Agriculture, Livestock and Supply (MAPA) / IIpodyxkmut bbLau
U320MOBNEHYI, YNAKOBAHBI U MAPKUPOBAHLI 8 COOMBEMCMBUU C COCMABOM, NPOUIBOOCMGEHILIM
npoyeccom u 3MUKeMKaMu, 3apezucmpupo8anuviMu 6 enapmamenme uHCnekyuu npooykmoe
arcugommo2o npoucxoscoenun (DIPOA) Munucmepcmea cenbcko2o X03AUCHEa, HCUBOMHOB00CMEA
u cnaborcerusn Bpazunuu (MAPA) / Os produtos foram fabricados, embalados e rotulados de acordo
com a composigdo, processo de produgéo e rotulos registrados no Departamento de Inspegdo de
Produtos de Origem Animal (DIPOA) do Ministério da Agricultura, Pecudria e Abastecimento
(MAPA);

(i) The products packaging is first used and meets the hygienic-sanitary requirements established by
the Competent Authority of the exporting country/ ¥Ynaxosxa npodykmog ucnons3yemces enepguvie u
coomegemcmayem CAHUMAPHO-2U2UEHUYECKUM — mMpeboGaHUsM, YCIMAHOGNEHHbIM 6 CHpaHe-
akcnopmepe / A embalagem dos produtos é utilizada pela primeira vez e atende aos requisitos
higiénico-sanitdrios estabelecidos pela Autoridade Competente do pais exportador;

() The vehicle or transport equipment is in proper conditions of hygiene and maintenance and, if
products are to be kept under refrigeration, has the appropriate cold generation equipment to
maintain the temperature of the products during the transport / Tpawcnopmuoe cpedcmeo unu
obopyoosanue HaxoOumca 8 HAONeAHCAUUX 2USUCHUYECKUX YCA0BUAX C COBNIOOeHUeM MEXHUYECKO20
obcnyscusanus, a 6 cayuae npoOyKmos, KOmopwle OONHCHbL XPAHUMLCA 8 XONOOUTbHUKE, eCMb
coomeemcmsyiouyee obopyodosanue O npouzso0Cmea xon00a Ons NOOOEPICAHUS MeMRepamypbl
npooyknos 6o épema ux mpancnopmupoeku / Os veiculos ou equipamentos estdo em condigdes
higiénicas adequadas, com manutengdo técnica cumprida, e quanto aos produtos a serem
armazenadas no frigorifico, hda os equipamentos apropriados de geragdo do frio para manter a
temperatura dos produtos durante o transporte deles;

(k) The products have free transit and trade in the exporting country / npodyxmet o6aadaiom cmamycom

€80600H020 mpan3uma u mopzoanu 8 sxcnopmupyioweti cmpaue / Os produtos sdo de livre transito
e comércio no pais exportador,

Official Stamp / Oguyuanenas newams / Selo oficial

Full name and Signature of
Official Veterinary Inspector /

(Place and date ) IMonHoe uMs U NoANKUChH

(1) Strikethrough as appropriate opHUMaNBHOrO BeTepuHapHOro uHcnekropa / Nome
(Mecmo u dama) (Local e data) completo e assinatura do inspetor veterinario oficial
(1) Henyoicnoe 3auepxknyme (1) Riscar conforme
apropriado.
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15. Health information (continued) / Meouro-canumapnas ungopmanun (npodonsncenue) / Informagao de
saiide (continuagio):

I1. Animal Health Attestation / Ammecmayua 300possa scugomnsix / Atestado de Saiide Animal:

(1) Meat and offal were obtained from healthy animals provided by farms and/or zones free of contagious
animal diseases, including / Maco u cybnpodyxmei Gbinu nonyuenst om 300po6bIX HCUBOMHBIX,
NOCMAGNEHHbIX hepMamu U/ unu u3 301, CB0BOOHbIX OM UHPEKYUOHHBIX 3ABONCBANULI HCUBOMHBIX,
exmoyan / A carne e os miudos foram obtidos de animais sauddveis fornecidos por fazendas e/ou desde
zonas livres de doengas contagiosas de animais, incluindo:

i. Bovine Spongiform Encephalopathy — according to the recommendations of the Terrestrial Animal
Health Code of the World Organization for Animal Health (OIE) / I'y6xoo6pasuyio
SHYepanoNamuio KPYnHo20 po2amozo ckoma — & coomeemcmeuu ¢ pexomexdayuamu Kodexca
300p08b3 HA3eMHBIX JHCUBOMHYIX Beemuproil opeanuzayuu no oxpane 300posbs scueomuuix (MOB)
/ Encefalopatia Espongiforme Bovina - de acordo com as recomendagdes do Cédigo Sanitdrio dos
Animais Terrestres da Organizagdo Mundial de Satide Animal (OIE):

a. The meats were obtained from bovines that were not desensitized, before bleeding of air of
compressed gas into the skull cap, or by or a pithing process / Macuvie npodyxmu
HORy4eHbl OM KPYRHO20 pO2anozo CKoma, Komopbtii He 6611 OeceHCUBUNU3UPOBaH heped
obeckpoenuganuem nymem uNveKyuU 6030yXa iU CHCAMO20 2a3a 6 YePenHylo KOpooKY,
UnY C NOMOWYbIO NPOYeCca NPOKAnbIBanus cnunnozo mosea / Os produtos cdrneos de
bovinos que ndo foram submetidos a insensibilizagdo antes de sangria por meio de inje¢do
de ar ou gds comprimido no crdnio, ou mielotomia;

The following specified risk material have been removed / ydarsiomes credyrouyue
yKazanuvie Mamepuanst cneyughuueckozo pucxa / Foi removido o seguinte material de risco
especificado:

1 -tonsils or distal ileum for animal of any age / 21andw1 unu ducmanenan wacme
n008300UHOT KUK — Y dHCUBOMHBIX M06020 8o3pacma / amigdalas ou ileo distal
para animais de qualquer idade;

2 - brain, eyes, spinal cord, skull and spine (excluding the tail vertebrae, transverse
processes of the thoracic and lumbar vertebrae, and sacral wings) for animals aged
12 month or older; and / zonoeroii mo3e, 2naza, cnunnoii Mo3e, uepen u
NO380HOUHUK (UCKNIOYAS X6OCMOBbIE NO36OHKU, NONEPeYHble OMPOCMKY 2PDYOHBIX U
NOACHUYHbIX NO360HKOB Ut KOCMU Kpecmya) - y JCusomuelx 8ospacme 12 mecayee
unu cmapwe, / cérebro, olhos, medula espinhal, crénio e coluna vertebral
(excluindo as vértebras da cauda, processos transversos das vértebras tordcicas e
lombares e ossos do sacro) para animais de 12 meses de idade ou mais; e

c¢. The meats have been prepared in such a way as to prevent its contamination by / Macnesie

NPOOYKMbl NPU20MABNUBAIOMCA MAK, Ymobbl npedomepamume ux kowmamunayuio / Os

produtos cdrneos sdo preparados de maneira a evitar sua contaminag@o por:

1 - any of the tissues “b1 and b2”; and nwoboii uz mxaneti, nepevucnennvix 6 nynxmax
6-1 u 6-2, a maxace / qualquer um dos tecidos “bl e b2";

2 - mechanically separated meat from the skull or vertebral column of bovines over
12 months of age, and / mexanuuecxu omoenennvim om yepena unu no3eonounoz0
cmonba MACoOM KpynHo20 pozamozo ckoma 6 eospacme bonee 12 mecayes / carne
separada mecanicamente do cranio ou coluna vertebral de bovinos com mais de 12
meses de idade, e

3 - nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process / nepsnsie u
numgamuveckue mkanu, omkpuinie 8 npoyecce obeanxu / tecidos nervosos e
linfaticos expostos durante o processo de desossa.

s

ii. ~ Foot-and-month disease- meat and offal were obtained from/ Sugyp - maco u cybnpodyxmui 6oiiu
nonyuenel om / A febre aftosa - carne e miudos foram obtidos de:

-1. areas or compartments officially recognized by the OIE as safe from foot-and-mouth
disease without vaccination / 30HbI UM KOMMAPTMEHTa, OQULMANEHO Npu3HaHHBIX MOB
61aronony4HbIMH MO ALLYPY 6e3 BakHHAaUMKW/ dreas ou compartimentos oficialmente reconhecidos
pela OIE como seguros contra a febre aftosa sem vacinagio /
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OR/HITH/OU

-2. animals originating from properties and / or administrative territories free from
contagious animal diseases during the last 12 months on the territory of the country or
administrative territory in accordance with regionalization, for boneless beef, subjected to sanitary
maturation and except offals/KHBOTHBIX NPOUCXOAALLMX M3 XO3AHCTB /UM aIMUHHUCTPATHBHBIX
TEeppUTOpHHA, CBOBOAHBIX OT 3apa3Hbix Gose3Hel UBOTHBIX B TeYEHHE NMoceaH1X 12 MecsLeB Ha
TEPPUTOPHH CTPaHbI WM aAMHHHCTPATHBHOH TEPPUTOPHH B COOTBETCTBHH C PErHOHANN3ALIHEH,
Juist GECKOCTHOTO Msica, OIBEPFILIErocs 30pOBOMY CO3PEBAHHUIO M KpoMe CyOnpoayKTos/ animais
provenientes de propriedades e / ou territorios administrativos livres de doengas animais
contagiosas durante os Gltimos 12 meses no territorio do pais ou territério administrativo, em
conformidade com a regionalizago, para cames desossadas, submetidas & maturago sanitaria
e exceto miudos.

iii. Rinderpest - during the last 24 months in the territory of the country of administrative territory /
UyMy KpYNHO20 po2amozo CKoma — 8 meuexue nocreoHux 24 mecayee Ha meppumopuu Cmpatbl,
WU AOMUHUCMPAMUBHO- meppumopuanbHoil eOunuysl / Peste bovina - durante os tltimos 24 meses
no territério do pais ou da unidade administrativa territorial;

iv. Rift Valley Fever — during the last 30 days in the territory of the country of administrative territory
or compartment / JTuxopadxy donunvi Pugpm — 6 meuernue nocnednux 30 Onei na meppumopuu
CMpansl, WU AOMUHUCIMPAMUEHO-MEPPUMOPUANbHOT eduHuybl, unu komnapmmenma / Febre do
Vale do Rift - durante os dltimos 30 dias no territério do pais ou da unidade administrativa
territorial ou compartamento;

v.  Anthrax — during the last 20 days in the territory of the farm / Cubupckyro 3By - B TeueH1e
nocneauux 20 nHeii Ha Tepputopum depmsi / Antraz - durante os Gltimos 20 dias no territério da
fazenda.

(m) Meat, raw material and by-products were obtained from the slaughter and processing of animals which
originated from tuberculosis and brucellosis-free properties — during the last 6 months on the farm /
Maco, coipve u cybnpodyxkmel bblnu noAyueHvl 8 pe3yivmame yoos u nepepabomKu JHCUSOMHbIX,
nOCMynuewUx u3 X03aticme, c80600HbIx om mybepKynesa u bpyyennesa — 8 mevexue nocreonux 6
Mecayee na (epme / A carne, a matéria-prima e os mivdos foram obtidos do abate e processamento de
animais que se originaram de propriedades livres de tuberculose e brucelose - durante os ultimos 6
meses na fazenda.

(n) Meat and by-products were obtained from animals that did not receive feed from animal origin
containing protein from ruminant animals other than those substances recommended by the OIE
Terrestrial Animal Health Code / Msaco u cybnpodyxmet 6uinu nonyuensr om Jcu6omHulx, He
RONYHABUUX KOPMQ HCUBOMHO20 NPOUCXONHCOCHUR, COOEPICALUE NPOMEUH, NONYYEHHBIU OM HCEAUHBIX
IHCUBONTIHBIX, 3A UCKNIIOYEHUECM 8ewyecme, pexomenaoeannbtx Kooexcom 300p06bﬂ HA3EMHBIX HCUBONIHBIX
MO3E / A carne e os mitidos foram obtidos de animais que ndo receberam alimentos de origem animal
que contenham proteinas de outros ruminantes, além das substdncias recomendadas pelo Cédigo
Sanitdrio para os Animais Terrestres da OIE.

Official Stamp / Ogpuyuansran newams / Selo oficial

Full name and Signature of

(Place and date ) Official Veterinary Inspector /
(1) Strikethrough as appropriate ITonnoe ums u noonuce

(Mecmo u dama) (Local e data) ouyuanvrozo semepunaprozo uncnexkmopa / Nome
(1) Henyacnoe 3auepxryme (1) Riscar completo e assinatura do inspetor veterindrio oficial

conforme apropriado.

Secretary of Animal and Pla

ealth and Deputy Head of the Federal Service for

ose Guilherme Tollstadius Leal




